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Редакция бағанасы

ҚР Әділет министрі М. Бекетаевтың «Үкіметтің Конститу-
ция шеңберіндегі өкілеттіктері» тақырыптағы ғылыми-практика-
лық конференцияда сөз сөйлеуі

 «Жаршының» мұрағат беттері
Т.С. САФАРОВА Қазақстан Республикасында құқықтық мо-

ниторинг жүргізуді одан әрі жетілдірудің кейбір теориялық аспек-
тілері (ҚР ЗИ Жаршысы, №2(34)-2014 ж., 92-96 б.)

А.Ө. ҚАЛИЕВА З.ғ.к. Т.С. Сафарованың «Қазақстан Респу-
бликасында құқықтық мониторинг жүргізуді одан әрі жетілдіру-
дің кейбір теориялық аспектілері» ғылыми жарияланымына қайта 
оралғанда

Конституциялық және әкімшілік құқық 
Р.Қ. СӘРПЕКОВ Ғылыми сараптама институтының заң 

шығармашылығы қызметінің тиімділігін арттырудағы рөлі және 
оның даму перспективалары туралы

А.А. МАКСУРОВ Голландия мен Бельгия корольдіктерінің, 
Ұлы Люксембург Герцогтігінің конституциялық актілерінде мем-
лекетаралық үйлестіруді іске асырудың проблемалары

Б.К. НҰРҒАЗИНОВ, Н.М. ПРИМАШЕВ Әкімшілік және 
өзге де жария-құқықтық қатынастардан туындайтын әкімшілік дау 
нысанасының проблемасын қою жайында

С.К. УКИН, Д.С. БАТЫРБЕКОВА «Астана» халықаралық 
қаржы орталығы актілерінің қолданысы және оларды уақытта, 
кеңістікте және тұлғалар шеңбері бойынша орындау ерекшеліктері

Азаматтық және азаматтық іс жүргізу  құқығы
М.К. СҮЛЕЙМЕНОВ Шарт алдындағы қатынастар
В.Т. КОНУСОВА, М.Н. АБИЛОВА  Қазақстандағы сот қа-

рауын кеңейту туралы мәселеге сот прецедентімен арақатынас 
тұрғысынан тұжырымдамалық көзқарас

А.К. КҰСАЙЫНОВА, Л.Т. НАЗАРҚҰЛОВА Қазақстандағы 
көліктік-транзиттік қатынастарды құқықтық реттеу

Х.-Й. ШРАММ Жария-құқықтық және жеке-құқықтық реттеу 
әдістерінің арақатынасы

Қылмыстық құқық және қылмыстық процесс
Р.Қ. СӘРПЕКОВ, С.М. РАХМЕТОВ Қылмыстық кодекстің 

экологиялық қылмыстық құқық бұзушылық үшін жауапкершілік 
туралы нормаларының кемшіліктері және оларды жою жолдары

А.Н. АХПАНОВ, Ф.Р. АХМЕДЖАНОВ Сотқа дейінгі қыл-
мыстық іс жүргізудегі прокурорлық қадағалау мен ведомстволық 
процестік бақылаудың арақатынасы туралы 

А.Т. КАРИПОВА, Е.А. ОМАРОВ, Б.Ж. ШОТКИН Тату-
ласуға байланысты қылмыстық жауаптылықтан босату және про-
цестік шығындарды өндіріп алу: жай-күй мен проблемалар

Н.К. ИМАНҒАЛИЕВ Мұнай ұрлығы үшін қылмыстық жа-
уаптылықтан ақталмайтын негіздер бойынша босатудың кейбір 
мәселелері

Халықаралық құқық және салыстырмалы 
құқықтану

М.Ж. КУЛИКПАЕВА Ғарыш кеңістігінің құқықтық ре-
жимінің кейбір аспектілері

С.Б. АНИКИН, С.В. ПОЛЯКОВА Шет елдердегі полиция 
институты: тарихи негіздер мен қазіргі заманғы тұжырымдамалар
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Құқықтық мониторинг
Г.Б. ҚЫСЫҚОВА, А.Ө. ҚАЛИЕВА ЕАЭО шеңберінде ең-

бек көші-қонын құқықтық реттеуді талдау
Е.А. АХМЕТОВ, О.С. ҚАРАХОЖАЕВ Адамдарды қоғам-

нан уақытша оқшаулауды қамтамасыз ететін арнаулы мекемелерде 
ұстау тәртібі мен шарттарының проблемалық аспектілері жайында 
(заңнама мониторингі)

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практи-
касынан

М.А. АЙЫМБЕТОВ, Е.М. ЕЛУБАЙ Терминдік тұрақты тір-
кестердің түпмәтіндік ерекшеліктеріН.Н. ИСАҚ  Рухани жаңғыру 
аясындағы тілдің рөлі 

Г.Н. КҮЗЕМБАЕВА Қазақ тіліндегі кірме сөздер проблема-
лары 

Е.С. САФУАНИ Заңнама терминдерін жүйелеу мәселелері
Ж.М. ТҰРАРОВА, А.Н. КАДИРОВА Халықаралық шарттар 

мәтінін терминдік тұрғыдан нақтылау 

Жас ғалым мінбері
М.Т. ӘКІМЖАНОВА Қазақстан Республикасының заңнама-

сы бойынша баланың жеке мүліктік емес құқықтарын қорғаудың 
кейбір проблемалары

К.К. САБИРОВ  Қазақстан Республикасында FIDIC құрылыс 
келісімшарттары нысандарының кейбір ерекшеліктері мен заңды 
бейімделуінің проблемалары 

Ж.Б. ДОСМАҒАМБЕТОВА Көлік құралдары иелерiнiң аза-
маттық-құқықтық жауапкершiлiгiн мiндеттi сақтандыруды реттей-
тін Қазақстан Республикасының заңнамасын талдау

М.М. РАХЫМБЕКОВ Үкіметтік емес ұйымдар Қазақстан 
Республикасындағы діни экстремизмнің алдын алу субъектілері 
ретінде

Ғылыми өмір хроникасы
Францияға қызметтік сапар туралы ақпараттық хабарлама, 

2018 жылғы 18-29 маусым, Париж қ.
Эстония мен Нидерландыға қызметтік сапар туралы ақпарат-

тық хабарлама
Теңіз құқығы бойынша Йосу (Оңтүстік Корея) академиясына 

қатысу туралы ақпараттық хабарлама, 2018 жылғы 27 тамыз-7 қы-
ркүйек, Йосу қ. 

Қазақстан Республикасы Заңнама институтының кітапхана 
қорына түскен басылымдар көрмесі туралы ақпараттық хабарлама

Әдебиет көрмесі туралы ақпараттық хабарлама

Есімнама
Заң ғылымдарының докторы, профессор 

Р.Т. Нұртаевқа – 70 жас

Библиография
М.К. Сүлейменовтің «Международное частное право и меж-

дународный гражданский процесс». -  Алматы: «Заңгер» заң фир-
масы, 2018. - 496 б. кітабына рецензия

Р.Т. Нұртаевтің «Актуальные проблемы  повышения эффек-
тивности борьбы с преступностью в Республике Казахстан в целях 
противодействия опасным вызовам и угрозам ХХI века». - LAP 
Lambert Academic Publishing, 2018. – 120 б. монографиясына ре-
цензия

Даналық ойлар

147

169

184

190

198

201

212

217

218

220

224

159

151

177

207

155

134

140

215



Собственник и издатель:
ГУ «Институт законодательства 

Республики Казахстан»
Издается с 2006 года

Все материалы журнала размещаются 
на сайте www.iz.adilet.gov.kz
Включен в перечень изданий 

для публикации основных научных 
результатов диссертаций 
по юридическим наукам 

(Приказ ККСОН МОН РК №894 
от 30.05.2013 г. )

Состав Редакционного совета
Сарпеков Р.К.  (Астана, Казахстан) – 
(председатель)
Абайдельдинов Е.М. – д.ю.н. (Астана, 
Казахстан)
Абызов Р.М. – д.ю.н. (Москва, Россия)
Белых В.С. – д.ю.н. (Екатеринбург, 
Россия)
Губин Е.П. – д.ю.н. (Москва, Россия)
Борчашвили И.Ш. – д.ю.н. (Астана, 
Казахстан)
Мельник Р.С. – д.ю.н. (Киев, Украина)
Моисеев А.А. – д.ю.н. (Москва, Россия)
Муромцев Г.И. – д.ю.н.( Москва, 
Россия)
Рахметов С.М. – д.ю.н. (Астана, Ка-
захстан)
Малиновский В.А. – д.ю.н. (Астана, 
Казахстан) 
Шерубай Кұрманбайұлы – д.ф.н. 
(Астана, Казахстан)

Состав Редакционной коллегии
Кулжабаева Ж.О. – к.ю.н. (Астана, 
Казахстан) – (председатель)
Азер Алиев – PhD (Киль, Германия)
Айымбетов М.А. – заслуженный дея-
тель культуры РК (Астана, Казахстан)
Байниязова З.С. – к.ю.н. (Саратов, 
Россия)
Казбаева А.Г.  – к.ю.н. (Астана, Казах-
стан)
Казиев З.Г. – к.ю.н. (Астана, Казах-
стан)
Конусова В.Т. – к.ю.н. (Астана, Казах-
стан)
Куликпаева М.Ж. – PhD (Астана, 
Казахстан)
Мушанов Т.Е. (Астана, Казахстан) 
Нургазинов Б.К. – к.ю.н. (Астана, 
Казахстан)
Нурмагамбетов Р.Г. – PhD (Костанай, 
Казахстан)
Рахимбердин К.Х. – д.ю.н. (Усть-Ка-
меногорск, Казахстан)
Тегизбекова Ж.Ч. – к.ю.н. (Бишкек, 
Кыргызстан)
Тлембаева Ж.У. – к.ю.н. (Астана, 
Казахстан)

Редакция журнала
Колтубаева Г.Б.
Ермек А.Б.
Ердешева Д.Т.
Жумагелдина Б.Ж.
Байленова А.К.
Джамбуршин К.А.

Свидетельство о постановке 
на учет СМИ № 11219-Ж 

от 15.11.2010 г. Комитета информации
и архивов Министерства культуры

и информации Республики Казахстан
(№ и дата первичной постановки на учет 

№6592-Ж. 07.09.2005 г.)
Адрес:

Республика Казахстан,
010000, г. Астана, пр. Мәңгілік ел, д. 8

тел.: 8 (7172) 74-02-06; 
факс: 8(7172)74-14-43
www.iz.adilet.gov.kz 

E-mail: instzak-kz@mail.ru,
institutzakonodatelstva@gmail.com

СОДЕРЖАНИЕ

99

94

107

117

123

129

12
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Выступление Министра юстиции РК М. Бекетаева на науч-
но-практической конференции на тему «Полномочия Правительства 
в рамках Конституции»

Архивные страницы «Вестника»
Т.С. САФАРОВА Некоторые теоретические аспекты дальней-

шего совершенствования проведения правового мониторинга в Ре-
спублике Казахстан  (Вестник ИЗ РК №2(34)-2014 г.,  С. 92-96)

А.У. КАЛИЕВА Возвращаясь к научной публикации к.ю.н. Са-
фаровой Т.С. «Некоторые теоретические аспекты дальнейшего со-
вершенствования проведения правового мониторинга в Республике 
Казахстан»

Конституционное и административное право
Р.К. САРПЕКОВ О роли института научной экспертизы в повы-

шении эффективности нормотворческой деятельности и перспекти-
вах его развития

А.А. МАКСУРОВ  Проблемы реализации межгосударственной 
координации в конституционных актах королевств Голландии и Бель-
гии, Великого Герцогства Люксембурга

Б.К. НУРГАЗИНОВ, Н.М. ПРИМАШЕВ К постановке про-
блемы предмета административного спора, возникающего из адми-
нистративных и иных публично-правовых отношений

С.К. УКИН, Д.С. БАТЫРБЕКОВА Действие актов Центра 
Международного финансового центра «Астана» и особенности их 
исполнения во времени, пространстве и по кругу лиц

Гражданское и гражданско-процессуальное право
М.К. СУЛЕЙМЕНОВ Преддоговорные отношения
В.Т. КОНУСОВА, М.Н. АБИЛОВА Концептуальный под-

ход к вопросу о расширении судебного усмотрения в Казахстане в 
аспекте соотношения с судебным прецедентом

А.К. КУСАИНОВА Л.Т. НАЗАРКУЛОВА Правовое регули-
рование транспортно-транзитных отношений в Казахстане

Х.-Й. ШРАММ Соотношение публично-правовых и част-
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Из практики законотворчества на государственном языке

УДК [81’373.613:811.512.122](094)

ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ КІРМЕ СӨЗДЕР ПРОБЛЕМАЛАРЫ 
 

Гүлмира Нұрадинқызы Күзембаева
Қазақстан Республикасының Заңнама институты Лингвистика орталығының 
НҚА және халықаралық шарттар жобаларына ғылыми лингвистикалық 
сараптама секторының кіші ғылыми қызметкері, 
Астана қ., Қазақстан Республикасы; e-mail: gu.kuzembaeva@adilet.gov.kz

Түйін сөздер: заң мәтініндегі тұрақты тіркестер; анықтауыш санатындағы сөз 
орамы; заң фраземасының ерекше мәнді сипаты; лексикалық бірлік санаты; терминдік 
функция; заңнама лингвистикасы; терминнің лексикалық нақтылығы мен үйлесімділігі.

Аннотация. Бұл ғылыми мақалада автор қазақ тілі лексикасындағы басқа тілден 
аударылған және алынған, бірақ бұған қоса пайда болуы жағынан латын тілімен ортақ 
тамыры бар сөздер құрамын талдауды ұсынады. 

Заңнама терминдерінің қазақша сөздігінде орыс тілінен аударылған, латын тілінен 
шыққан сөздер өте көп. Өз кезегінде, бұл сөздер орыс тіліне басқа еуропа тілдерінен 
кірген, бірақ олардың барлығының, түптеп келгенде, тамыры ортақ – латын. Мұндай 
кірме сөздер көбіне абстрактілі не терминологиялық сипатқа ие. Яғни қолданылу сала-
сымен ғана шектелген сөздер.

Мақалада латын тілінен алынған кірме сөздер арасында интернационалдық сөздер 
өте көп екендігі айтылады. Оларды мағыналық мазмұны, грамматикалық құрылымы 
және т.б. жағынан топқа бөліп қарайды. Яғни латын тілі орта ғасырларда ғылымның 
интернационалдық тілі болған және қазір де солай болып қала бермек.

Қазіргі медицина, химия, ботаника, зоология, философия, саясат, өнер салаларында 
әлі осы күнге дейін жаңадан пайда болған ұғымдарды белгілеу үшін латын негіздері кеңі-
нен қолданылыр жүр.

Сонымен бірге, автор мақалада қазақ әліпбиінің латын әліпбиіне ауысуы аясында 
заңнама терминологиясындағы латын тілінен алынған кірме сөздерді қазақ тілінің фо-
нетикалық транскрипциясын ғана қолдана отырып, жалпы қолданылатын түрде алсақ, 
бүгінгі заман үрідісіне лайық болар еді деп ой салады. 

ПРОБЛЕМЫ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ В КАЗАХСКОМ ЯЗЫКЕ

Кузембаева Гулмира Нурадиновна
Младший научный сотрудник сектора научно-лингвистической 
экспертизы проектов НПА и международных договоров Центра лингвистики 
Института законодательства Республики Казахстан, 
г. Астана, Республика Казахстан; e-mail: gu.kuzembaeva@adilet.gov.kz

Ключевые слова:  латинизация; полиязычность; этимология; заимствованные сло-
ва; заимствованная лексика; фонетическая транскрипция.

Аннотация. В данной научной статье автор предлагает проанализировать состав 
слов в лексике казахского языка, переведенных и заимствованных из других языков, но 
вместе с тем, имеющих общие корни латинского происхождения

В казахском словаре терминов законодательства очень много слов латинского 
происхождения, переведенных из русского языка. В свою очередь, эти слова перезаим-
ствованы русским языком из других европейских языков, но все они в конечном ито-
ге оказываются имеют одни корни – латинские. Такие заимствования носят больше 
абстрактный либо терминологический характер. Слова, которые ограничены сферой 
своего употребления1.

В статье подчеркивается, что среди заимствованных латинских слов очень много 
интернациональых слов. Они выделяются в отдельную группу по смысловому содержа-
нию, грамматическому оформлению и т.д. Это можно объяснить тем, что латинский 
язык в средние века был интернациональным языком науки, да он в принципе и сейчас 
им остался.

Современные медицина, химия, ботаника, зоология, философия, политика, искус-

1 «Заимствования в английском языке как результат межкультурных связей»; vuzlit.ru/920325/
zaimstvovaniya_latinskogo_yazyka (2018ж.31.07)
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Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан

ство до сих пор широко используют латинские основы для обозначения вновь возника-
ющих понятий. 

Вместе с тем, автор статьи размышляет о том, что в свете перехода казахского 
алфавита на латиницу целесообразнее было бы заимствованные слова латинского про-
исхождения в терминологии законодательства оставлять в общеупотребляемом виде, 
применяя лишь фонетическую транскрипцию казахского языка. А носителям казахского 
языка в быту лучше использовать именно казахские синонимы.

РROBLEMS OF BORROWED WORDS IN THE KAZAKH LANGUAGE

Kuzembayeva Gulmira Nuradinovna
Junior researcher of the sector of research linguistic expertise 
of legal acts andinternational agreements of Linguistic center 
of Institute of legislation of the Republic of Kazakhstan, 
Astana, Republic of Kazakhstan, e-mail: gu.kuzembaeva@adilet.gov.kz

Keywords: multilingualism; etymology; loan words; borrowed vocabulary, and phonetic 
transcription.

Abstract. In this scientific article the author suggests analyzing the composition of words in the 
vocabulary of the Kazakh language, translated and borrowed from other languages, but at the same 
time having common roots of Latin origin

In the Kazakh dictionary of terms of legislation, there are a lot of words of Latin origin, translated 
from the Russian language. In turn, these words are transcribed by the Russian language from other 
European languages, but all of them eventually have the same roots - Latin. And such borrowings are 
more abstract or terminological in nature. Words those are limited to the sphere of their use. 

The author emphasizes in the article that among the borrowed Latin words there are a lot 
of international words. They can be singled out as a separate group by their semantic content, 
grammatical form, etc. This can be explained by the fact that the Latin language in the Middle Ages 
was the international language of science, but in principle, and they remain now.

Modern medicine, chemistry, botany, zoology, philosophy, politics, and art still use the Latin 
basics to refer to newly emerging concepts.

The author of the article reflects that in the world of the transition of the Kazakh alphabet into 
Latin, it would be more appropriate to borrow words from the Latin language in the terminology of 
legislation in commonly used form, using only the phonetic transcription of the Kazakh language. 
And it is better to use Kazakh synonyms for native Kazakh speakers.

Кірме сөздер проблемасы өткен ғасы-
рдың 90 жылдарынан – Қазақстан Респу-
бликасы тәуелсіздігін алған жылдардан 
бері өзектілігін жоймай келеді. Себебі ол 
кезде еліміздің әлеуметтік-экономикалық 
құрылымының өзгеруі нәтижесінде тіліміз-
де көптеген жаңа сөздер пайда болды. 

Кез келген ұлттың сөйлеу мәдениетіне 
(қазақ тілі болсын, орыс тілі болсын) басқа 
тілдер әсер етеді. Бүгінде радиода, теледи-
дарда, ауызекі сөйлеуде шетел сөздерінің 
кірігуі орын алған. Әрине, қазақ тілі үнемі 
жаңартылып отырады. Бұған түрлі фак-
торлар: қазақстандық қоғамның демокра-
тия жағынан дамуы, қала мен ауылдағы 
адамдардың әлеуметтік өмір салтының өзге-
руі, жаңа дәстүрлердің туындауы, тілімізде 
жаңа сөздердің пайда болуына ықпал етеді. 
Қазақ тіліне енген сөздерді қазақ тілінде 
сөйлеушілер әртүрлі қабылдайды. Қолда-
нысқа терең енген, жұрттың барлығының 
аузында айтылып жүрген және қазақтардың 
өздері кірме сөздер ретінде қабылдамайтын, 

тілімізге, тілдік ұғымымызға түркі тілдес 
ұлттардан сіңген «мектеп», «ғимарат», «ғи-
бадат» т.б. сөздер бар. Егер осы сөздердің 
этимологиясына үңілсек, міндетті түрде 
араб тіліне алып келеді. 

Тағы бір сөздер тобы – тілімізге бұрын 
енген неологизм сөздер, сондықтан қазақ 
тілінде сөйлеушілер оларды кірме сөздер 
ретінде қабылдамайды, өйткені олардың 
айтылуы еуропалық, олар қазақ тіліне тән 
ерекше дыбыстарсыз, бұған мысал ретінде 
«телефон», «шоколад», «модель», «спутник» 
сөздерін айтуға болады. Әрине, бұл қабыл-
дау, бастапқыда қазақ тілінде мұндай сөз-
дердің болмағандығымен де түсіндіріледі. 
Бұл заттар адам эволюциясы процесінде 
пайда болды, сондықтан қазақ тілінде бел-
гілі бір атауларды білдіретін сөздер пайда 
болды. Мұндай кейбір ұғымдар үшін қазақ 
тілінде сөз әлі ойлап табылған жоқ. 

Басқа тілден алынған кірме сөздердің ау-
дармасы жайлы түсінікте, көзқарас та әртүр-
лі. Мысалы, «роль» сөзін алайық. Ол «рөл, 
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тізім» деп аударылатын француз rolе сөзі-
нен «бұрама қағаз (актерлерге арналған)» 
деп аударылатын латын rotulus сөзінен орыс 
тіліне, ал орыс тілінен қазақ тіліне «рөл» деп 
алынған. Берілген сөзді қазақ тіліне аударған 
кезде қазақ тілінің морфологиялық-семан-
тикалық-фонетикалық ерекшеліктері, қазақ 
тілінде «ь» - жіңішкелік белгісінің жоқтығы 
ескерілді. Және бұл жерде біз аударманы 
емес, іздеп отырған сөзіміздің қазақ тіліне 
тән фонетикалық транскрипцияда қолданы-
латынын көріп отырмыз. 

Ал енді үшінші топты шет тілінен ен-
ген сөздер ретінде қабылданып қана қой-
май, кейде олардың лексикалық мағынасы 
үнемі түсінікті бола бермейтін немесе олар-
дың мағынасын біз білетін сөздер құрай-
ды. Бұл «квота», «имидж», «эксклюзив», 
«миграция» және т.б. сөздер. Егер «квота», 
«имидж», «эксклюзив» деген сөздер сол күй-
інде қалып жүрсе (септік жалғаулары ғана 
жалғанып), «миграция» деген сөз заңнама 
терминдерінің сөздігінде «көші-қон» деп 
аударылған. Кең мағынада алсақ көші-қон 
дегеніміз (латын тілінен migratio – қоныс 
аудару), адамның а өзінің аумақтық орнын 
ауыстыруы.

Көші-қон дегеніміз – адамдардың 
тұрғылықты жерін мәңгіге немесе анағұр-
лым көп немесе анағұрлым аз уақытқа ауы-
стыра отырып, сол немесе өзге аумақтардың 
шекаралары арқылы өтуі. Халықтың мигра-
циялық қозғалысына қатысатын адамдар - 
көшіп-қонушылар деп аталады2. 

Халықтың көші-қонын талдаған кезде 
оларды бірқатар белгілер бойынша жіктейді:

1. Шекараны кесіп өту сипатына қарай:
1) Ішкі – бір ел шегінде әкімшілік неме-

се экономикалық-географиялық аудандар, 
елді мекендер арасындағы (қаладан қалаға, 
ауылдан ауылға, қаладан ауылға, ауылдан 
қалаға көшіп-қону);

2) Сыртқы – мемлекеттік шекараны 
кесіп өтуге байланысты болып келеді. Сы-
ртқы көші-қон эмиграцияны және иммигра-
цияны қамтиды.

Эмиграция (лат. emigro - выселяюсь, пе-
реселяюсь, заңнама терминдерінің қазақша 
сөздігінде «эмиграция» (әлдебір себептерге 
(саяси, экономикалық және т.б.) байланы-
сты өз атамекенінен басқа елге амалсыз не-
месе өз еркімен қоныс аудару, көшіп кету) 
деген нақтылаумен, басқа елге көп жағдайда 
азаматтығын өзгерте отырып, тұрақты неме-
се уақытша (ұзақ мерзімге) қоныс аудару (өз 

еркімен немесе амалсыз, өз бетімен немесе 
ұйымдастырылған). 

«Эмигрант» - туынды сөз заңнама тер-
миндерінің қазақша сөздігінде «эммигрант» 
деп аударылған. 

Иммиграция (от лат. immigro – вселя-
юсь, заңнама терминдерінің қазақша сөзді-
гінде «эммиграция» – «көшіп келу»), басқа 
ел азаматтарының көпшілік жағдайда жаңа 
азаматтық ала отырып, елге тұрақты немесе 
уақытша (әдетте, ұзаққа) келуі (көшіп келуі). 

«Иммигрант» - туынды сөз заңнама 
терминдерінің қазақша сөздігінде «көшіп 
келуші» деп аударылған. 

«Көші-қон деген сөзден туындаған – 
«көшіп-қонушы» терминком.кз сайтының 
деректері бойынша 2016 жылы «көші-ко-
нушы» деп бекітілген.

Мұндай басқа тілден алынған кірме сөз-
дерге деген көзқарас үнемі бірмағыналы 
бола бермейді.

Меніңше, терминологиялық сөздіктерді 
жасаған кезде аудармасына нақты ден қою 
және өте мұқият қарау керек. Ал қазақ әліп-
биінің латын әліпбиіне ауысуы аясында ла-
тын тілінен алынған кірме сөздерді жалпы 
қолданылатын түрінде қалдыру орынды бо-
лар еді.

Бұл жағдайда, мәселен, «трудовой им-
мигрант» деген сөз тіркесін «еңбекші көшіп 
келуші» деп емес, жалпыға қол жетімді – 
«еңбекші-иммигрант» деп аударған жөн деп 
санаймын. Тиісінше, «трудовой эммигрант», 
«мигрант» , дегендерді «еңбекші-эмигрант», 
«мигрант» деп аударған дұрыс.

Мысалы, лат. deportatio «депортация» 
деген сөз тасып әкету, жіберу, қуып жіберу, 
бұдан әрі de- (бірдеңені бөліп алу, шыға-
рып жіберу, жоқ болуы немесе іс-қимылды 
аяқтауды білдіреді) + portare «алып жүру, 
жылжыту», одан әрі арғыүндіеуропа тілінен 
заңнама терминдері сөздігінде қазақ тіліне 
«жер аудару» деп аударылған;

- латынша hybrida (нұсқалары: hibrida, 
ibrida, қоспаны білдіретін «гибрид», «гибри-
дизация» деген сөздер. Сөз орыс тіліне hybride 
деген француз сөзі арқылы кірген. Заңнама 
терминдерінің сөздігінде бұл сөздер «бу-
дан» және «будандастыру» деп аударылған, 
олар меніңше тұрмыста синоним ретінде 
қолданылуы мүмкін, ал терминологияда 
латынша нұсқасын қалдыру керек сияқты;

- «депрессивное состояние» деген сөз-
дер – жабырқаңқы, тұнжыраңқы көңіл күй-
мен сипатталатын дертті жағдай; «психиче-

2 Орыс тілінің түсіндірме сөздігі www.twirpx.com/files/languages/rus/dictionaries/explanatory/#ai_1052
(2018ж.21.05.)
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ское расстройства» деген сөздер «күйзелісті 
күй» деп аударылған, латынның deprimo 
деген сөзінен шыққан франц. dеpression, 
depressum «басып-жаншуды» білдіреді;

- «коллегия» сөзі лат. collegium деген 
сөзінен шыққан – «товарищество, содру-
жество, собрание» қазақ тілінің термино-
логиялық сөздігінде «алқа» деп алынған. 
Латынның collegium деген сөзінен шыққан  
«серіктестік, достастық, жиналыс» дегенді 
білдіреді;

- «конвой» сөзі французша convoi 
«көлік, поезд; құрамы; конвой», convoyer 
«еріп жүру» деген етістіктен, бұдан әрі лат. 
conviare «еріп жүру», бұдан әрі cum (нұсқа-
лары co-, com-, con-) «бірге» + via «жол», 
wegh- «жүру» арғыүндіеуропадан бастау 
алады. Терминдер сөздігінде «конвой» және 
«конвоирование» деген сөздер «айдауыл», 
«айдауылмен алып жүру» деп аударылған;

- «констатация смерти» - өлгендік-
ті анықтау. Франц. constatation «белгілеу, 
анықтау;», constater «белгілеу, куәландыру» 
деген етістіктен, бұдан әрі латынша constare 
«берік тұру», лат. con- + лат. stare3. 

Заңнама институты Лингвистика орта-
лығының заңнамалық актілер жобаларын 
қарау салаларының әртүрлілігін көрсету 
үшін жоғарыда санамаланған сөздерді мен 
түрлі салаланы зерттей отырып мысал ретін-
де келтірдім. Салалар әртүрлі және түрлі са-
лалардағы аударманың бірізділігін сақтап 
қалу үшін латын тілінен шыққан сөздерді 
қазақ тілі ережелеріне сәйкес фонетикалық 
жалғауларын ғана қолдана отырып баста-
пқы шыққан түрінде қалдыру керек. 

Қазақстан қоғамының халықаралық бай-
ланысқа деген ұмтылысын кеңейту, біздің 
қазіргі өмір сүру үрдісіміздің, батыс мәдени-
етіне бейімделуі тілімізге кірме лексиканың 
енуіне айтарлықтай әсер етуде. Бұл негізі-
нен ағылшын тілінен алынған америкалан-
дырылған сөздер нұсқалары: эксклюзивті, 
ноутбук, имидж, онлайн, рейтинг, прайс ди-
лер, промоутер, оффшор, сайт, продюсер, 
саммит, ток-шоу, холдинг және тағы басқа-
лар. 

Соңғы кездері баспасөзде іскерлік лек-
сиканы қолдану жайлы жазылып жүр. Бұл 

ретте газеттер мер журнал мәтіндерінде, 
іскерлік әдебиетте көптеген сөздер латын 
әріптерімен жазу арқылы берілуі мүмкін: 
Hi-fi, on-line, Coca-Сola, IBM, PR, VIP. Бұған 
қоса, қазақ және ағылшын тілдерінде сөз-
дер мен сөз тіркестері жазылуының аралас 
нұсқалары өте жиі қолданылады, мәселен: 
PR-науқан, WEB-парақша.

Күнделікті ауыз екі тілдегі, лексикалық 
сөздіктерге түсініктіме беріліп үлгермей, 
бірақ интернет-сөздіктерде, атап айтқанда, 
«Википедияда» тұтастай алғанда қоғамдағы 
болып жатқан заманауи өзгерістерге жыл-
дам ден қоятын сөздер мен сөз тіркестерінің 
ауқымды саны енгізіліп жатқанын барлығы-
мыз да байқап жүрміз.

Мұндай сөздер негізінде терминоло-
гиялық сөздерді, жуырда пайда болған 
кәсіптер мен қызмет түрлерін білдіреді: су-
первайзер, спичрайтер, дилер, коучер, про-
моутер және т.б. Олар басқа тілден алынады 
да, біздің қоғамға тез сіңісіп бейімделеді, 
бірақ ондай сөздерді байырғы көнекөзқари-
ялардың қабылдай бермеуі мүмкін.

Алайда тілімізге жаңадан енген сөзбен 
отқарып отырған қызметінің қалай болған-
да да байланысы бар мамандықтардың 
көптеген өкілдерін де бейжай көзқараста 
қалдырмайды: қазақ тілі оқытушылары, ау-
дармашылары, лингвистері, Мәжіліс және 
Сенат депутаттары және т.б. кірме сөздер 
әдеби қазақ тілін ластайды деп есептейді. 
Мұндай тәсіл меніңше аса көп сын мен дау 
тудырады. 

Адамдардың әлеуметтік тәртібінің өз-
герістеріне сәйкес кірме сөздер қазақ тілін 
ластау қаупін тудырмайды. Өйткені біздің 
ана тіліміз - бөтен сөздермен үйлесімділік 
таба алатын аса тұрақты жүйе. 

Бұған қоса, жаңа буынның ешбір кірме 
сөздерсіз-ақ аса бай тіл деп есептелетін қа-
зақ тіліне жаңа кірме ұғымдарды, сөздерді, 
сөз тіркестерін енгізу арқылы осы ұғымдар-
ды білдіретін қазақша синонимдердің пайда 
болуын сүйемелдеуіне деген ұмтылысын 
құрметтеу керек. Күнделікті тұрмыста қазақ 
тіліндегі үйреншікті синонимдерді пайдала-
на, отырып латын қарпімен жазуға біртіндеп 
бейімделген жөн. 

3 Харпер Douglas. Online Etymology Dictionary материалдары пайдаланылды. http://ru.b-ok.org/book/3199062/
f71f26. 2018 жылдың 31 шілдесі


